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	ПРОЛОГ

	Багажник машины Лоры Бенсон всё ещё был тёплым у неё за спиной, отдавая жаром не по-октябрьски тёплого дня в Далласе. Её короткие светлые волосы, обычно аккуратные и практичные для долгих часов за библиотечной стойкой, слиплись от крови там, где она ударилась головой, сопротивляясь. Запястья жгло — верёвка врезалась в кожу, волокна были грубые и беспощадные. Стоило ей пошевелиться — и они впивались ещё глубже.

	Ветер приносил коктейль запахов: машинное масло с библиотечной парковки, где он её схватил, прелую листву, химически-сладкий дух, который всё ещё жёг ноздри и размывал мысли по краям. Хлороформ. Она помнила этот приторный смрад, когда он прижал к её лицу тряпку; помнила, как выронила связку ключей с маленьким латунным сканером читательских карт; помнила звук, с которым они ударились об асфальт. Такой крошечный, обыденный звук — в тот миг, когда её мир оборвался.

	Похититель двигался с деловитой уверенностью человека, который уже делал это раньше. Он даже не потрудился надеть ей повязку на глаза — от этой детали у Лоры свело желудок. В луче его фонарика она видела охотничью маску, закрывавшую нижнюю половину лица, тёмный материал — то ли брезент, то ли кожа. Но глаза поймали свет и удержали его. Эти глаза. В них было что-то знакомое, что-то, что царапало по краям её одурманенного хлороформом сознания.

	Вторая верёвка свисала с его руки в латексной перчатке, чуть покачиваясь на ветру. Лора попыталась закричать сквозь скомканную во рту ткань, но смогла выдавить лишь звук, похожий на вой раненого зверя. Кляп отдавал хлопком, медью и страхом.

	— Тсссс, — прошептал он, опускаясь рядом на колени. Его дыхание белело в остывающем ночном воздухе. — Всё умирает в своё время. Всё должно обновляться.

	Он обвил верёвку вокруг её шеи с ужасной нежностью; его пальцы скользнули по горлу, пока он работал. От этого прикосновения у неё по коже поползли мурашки; ей хотелось, чтобы он просто сделал больно — лишь бы не эта страшная ласковость. Пока он оставил петлю свободной, а другой конец протянулся вниз по её спине.

	Где-то в темноте вода плескалась о дерево. Река Тринити. Эти берега Лора знала — всего в прошлые выходные она гуляла здесь с сестрой, и они обсуждали платья для подружек невесты и цветочные композиции к ноябрьской свадьбе. Свадьбе, которой ей теперь не увидеть. Слёзы, катившиеся по щекам, казались горячими на фоне холодеющего ночного воздуха.

	Пока он возился, похититель тихо напевал — что-то похожее на гимн, но будто фальшивое, ноты закручивались во что-то более мрачное. Он полез в брезентовую сумку и начал доставать цветы. Не стойкие осенние хризантемы и астры, а весенние: нарциссы, тюльпаны, нежные бутоны, которым не место цвести в октябре. Их сладость в темноте казалась непристойной, их присутствие — таким же неправильным, как и всё в этой ночи.

	С отработанной точностью он принялся вплетать цветы ей в волосы, не обращая внимания на то, как она дрожит от его прикосновений. Какая-то часть её сознания — та, что ещё была способна мыслить здраво, — отметила ритуальность его движений. Это было не случайно. Это было действо.

	Он вцепился ей в руку и поднял на ноги, потащив по деревянному настилу пирса. Её ступни скреблись о шероховатые доски, оставляя кровавые следы от её практичных библиотечных туфель. Телесные колготки порвались на коленях. Какая глупая деталь, чтобы её замечать, но разум за неё уцепился. Она купила их на прошлой неделе в «Таргете», упаковку из трёх пар по акции.

	Тринити-Ривер тянулась перед ними, как разлитые чернила, поглощая луч его фонарика. Огни Далласа отражались на её поверхности кривыми полосами — так близко и в то же время немыслимо далеко. Где-то там жизнь продолжалась. Люди пили в барах, смотрели телевизор, спали в тёплых постелях. Её мать, наверное, уже недоумевала, почему Лора не ответила на её ночное сообщение, на их маленький ритуал, заведённый ещё со студенческих времён Лоры.

	— Твоя смерть возвестит перемены, — пробормотал он; голос почти тонул в шуме текущей воды. — Как первый заморозок, что губит летний урожай и даёт дорогу новому росту. Ты должна гордиться. Теперь ты — часть чего-то большего.

	Он заставил её опуститься на колени у края причала. Доски были влажными под её кожей, перекошенными от многолетней речной сырости. Методично он взял свободный конец верёвки, обвивавшей её шею, и принялся закреплять его на одной из металлических уток причала.

	Лора отчаянно билась, но его колено, вдавленное ей в спину, прижимало к доскам. Пока он работал, верёвка натягивалась. Не настолько, чтобы задушить — пока нет, — но настолько, что каждый судорожный вдох становился борьбой.

	Она почувствовала его руки на своих плечах — снова мягкие, почти благоговейные.

	— Вода заберёт тебя, — прошептал он. — И из твоей смерти расцветёт новая жизнь.

	А потом он толкнул её.

	Верёвка рванулась и стянула горло, когда Лора рухнула вниз. Вода сомкнулась над головой — ошеломляюще ледяная после тёплого октябрьского дня. Лора отчаянно била ногами, но верёвка держала её прямо под поверхностью. Достаточно близко, чтобы видеть искажённые огни Далласа сквозь тёмную воду. Достаточно близко, чтобы наблюдать, как мимо лица проплывают весенние цветы, пока сознание начинало меркнуть.

	Последним, что она увидела, был его силуэт над ней — на фоне городского сияния; он разбрасывал по поверхности воды новые цветы, пока Тринити-Ривер забирала её себе.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	Специальному агенту Морган Кросс показалось, будто кладбищенская земля у неё под ногами внезапно провалилась.

	Здесь, стоя у могилы Томаса Грейди, она услышала голос сквозь шорох дождевых капель.

	Она обернулась и увидела мужчину. Он подошёл ещё на шаг, приподняв зонт так, что ей стало видно лицо под пологом. Она уставилась на того, кого выслеживала месяцами, — Ричард Корделл, во плоти. Ровная дробь дождя по его чёрному зонту заполняла тишину между ними; каждая капля была ещё одним ударом пульса напряжения.

	— Очень хорошо, агент Кросс. — Улыбка Корделла так и не добралась до глаз — холодных, расчётливых, под шапкой серебристых волос. — Мне было любопытно, сколько времени тебе понадобится, чтобы сложить всё воедино.

	Пальцы Морган дёрнулись туда, где должно было быть оружие, — и наткнулись на пустоту. Ей и в голову не пришло брать ствол на похороны, но, наверное, стоило быть умнее. Дура. Тяжесть отсутствующего оружия ощущалась как ещё одно предательство, ещё одна слабость, которую она не могла себе позволить.

	И вот он — Ричард Корделл. Седеющий мужчина, когда-то работавший в ФБР, когда-то бывший начальником её отца. Тот, кто, она была уверена, подставил её под обвинение в убийстве — и погубил Томаса Грейди.

	Её рука опустилась вдоль тела, кончики пальцев задели грубый деним джинсов. Даже вернувшись в Бюро, она так и не заставила себя снова носить брючные костюмы, когда-то бывшие её униформой. Слишком много воспоминаний о судебных заседаниях, о том, как её уводили в наручниках в деловой одежде. Татуировки, змеившиеся по рукам — набитые за те долгие годы внутри, — частично виднелись из-под закатанных рукавов, вечное напоминание о том, как сильно она изменилась.

	Три дня назад она смотрела, как Томас умирал на том пирсе: его кровь смешивалась с дождём, пока он пытался сказать ей что-то о Корделле, о её отце. А теперь здесь стоял сам кукловод — у могилы своей жертвы, невозмутимый под чёрным зонтом. Вокруг тянулись ухоженные кладбищенские аллеи — море гранитных плит и аккуратно подстриженной травы. Слишком мирно для той жестокости, что привела их сюда.

	Корделл заметил, как она оборвала движение — рука уже тянулась к оружию, — и усмехнулся; его смешок легко перекрыл шум дождя. — Игры кончились, агент Кросс. Человек мёртв. — Он свободной рукой указал на могилу Томаса; жест вышел почти изящным. — И теперь от Джона Кристофера осталась только ты.

	Морган вздрогнула, услышав настоящее имя отца. Даже сейчас, спустя недели после того, как она его узнала, оно звучало чужеродно, неправильно. Человек, которого она знала как Кристофера Кросса, был совсем другим — или, возможно, просто тщательно выстроенной ложью. — Я знала его только как Кристофера Кросса, — сказала она, и слова обожгли горечью. Теперь каждое воспоминание об отце было запятнано ложью: домик в лесу, где она выросла, его рассказы о работе на стройке, то, как он пытался отговорить её от ФБР. Она даже не смогла побывать на его похоронах — сидела запертая в камере, пока его опускали в землю.

	— Ах да. Имя, которое он выбрал, когда пустился в бега. — Корделл подошёл ближе; его дорогие туфли вдавливали следы в мокрую траву. На чёрном, с иголочки сшитом пальто блестели капли воды — резкий контраст с потёртой кожаной курткой Морган. — Самая большая ошибка твоего отца — он позволил тебе вступить в ФБР. Ему следовало понимать: рано или поздно я всё узнаю. Что я узнаю эти глаза — глаза Мэри.

	По спине Морган пробежал холодок, никак не связанный с дождём. — Что это значит? — резко потребовала она. — Кем для тебя была Мэри Прайс?

	Дождь усилился, забарабанил по зонту Корделла. Его лицо потемнело; сквозь трещины сдержанной маски проступила ярость, которую он десятилетиями держал под замком. — Твой отец украл у меня единственный шанс на счастье, когда убил её. Случайно или нет — он отнял её у меня. А потом сбежал, сменил имя, начал новую жизнь. — Его губы изогнулись в жестокой улыбке. — А я сорок лет наращивал власть, чтобы уничтожить всё, что он любил.

	Морган лихорадочно складывала кусочки в одно целое. Ирония от неё не ускользнула: год назад она бы праздновала смерть Томаса Грейди. Он внедрился в её жизнь, завоевал доверие, а потом предал — даже украл её пса, Скунса, чтобы давить на неё. Но затем всё переменилось. Томас раскрыл правду о своей матери, Мэри Прайс, и о том, как ФБР замяло её смерть. Он стал неожиданным союзником в её поиске справедливости и, возможно — хотя теперь она уже никогда не узнает наверняка, — её сводным братом.

	Если Корделл любил Мэри Прайс… От этого у неё закружилась голова. Неужели отец увёл чужую любимую? Неужели Томас был сыном Корделла? Ещё одна тайна, похороненная в могиле у её ног. Свежая земля всё ещё темнела на фоне травы, а цветы с похорон уже начинали вянуть под бесконечным дождём.

	— Я наблюдал за тобой годами, агент Кросс, — продолжил Корделл; в его голосе появилась почти мечтательная нотка. — Смотрел, как ты идёшь по следам отца, поступаешь в Бюро, становишься восходящей звездой Отдела поведенческого анализа. Точь-в-точь как он — такая яркая, такая многообещающая. Такая удобная мишень.

	В груди Морган вспыхнул гнев — горячий, способный выжечь дождливый холод. Она сжала руки в кулаки; шрамы на костяшках побелели от напряжения. Тюрьма научила её превращать злость во что-то полезное, управляемое. Но здесь, лицом к лицу с человеком, который устроил её падение, это самообладание казалось тоньше бумаги.

	— Ты подставил меня. Украл десять лет моей жизни. Добился смерти Томаса. И всё из-за какой-то давней вендетты против моего отца? — Слова звучали ровно, несмотря на бурю чувств под ними. Сквозь дождь она различала вдалеке других скорбящих: чёрные зонты пятнами чернил рассыпались по кладбищу. Сколько из них — люди Корделла? — мелькнуло у неё. Сколько стволов сейчас смотрит на неё?

	— Я дам тебе один шанс, агент Кросс. — Теперь голос Корделла был почти ласковым, таким тоном отец говорит с непослушным ребёнком. — Уволься из ФБР. Исчезни. Доживи, как сможешь, ту жизнь, которую ещё сумеешь для себя построить — подальше отсюда. Или я отниму у тебя этот выбор, как твой отец отнял мой сорок лет назад.

	Морган вскинула подбородок, и по лицу у неё струился дождь. Она вспомнила все ночи, проведённые в камере, когда выстраивала в голове, что скажет, если когда-нибудь встретится с человеком, который её подставил. И вот он здесь — а ни одна из тщательно отрепетированных речей не казалась достойной этого момента.

	— Я выведу тебя на чистую воду, — сказала она; каждое слово было ясным и острым, как осколок стекла. — Я разрушу всё, что ты построил. И когда я закончу, все будут знать, какое ты чудовище на самом деле.

	Корделл снова рассмеялся и отвернулся.

	— Вся в отца — такая праведная, такая уверенная, — бросил он и пошёл по кладбищу, а зонт покачивался между надгробиями. — Помни моё предложение, агент Кросс. Долго оно открытым не останется.

	Морган смотрела, как он растворяется в дожде; руки дрожали от ярости и выгоревшего адреналина. Она не сомневалась: Корделл попытается её убить — он уже однажды уничтожил её жизнь, повесил на неё убийство, украл десять лет, которые не вернуть. Но уйти от ФБР, отказаться от шанса уничтожить его — такого выбора не было.

	Она в последний раз опустила взгляд на могилу Томаса — на лужицы, собирающиеся в выбитых буквах его имени. Знал ли он? Подозревал ли, что навязчивая одержимость Корделла её матерью лежит в основе всего? Морган вспомнила их последний разговор на пирсе, тревожную торопливость в его голосе, когда он пытался сказать ей что-то о Корделле. Теперь она уже никогда не узнает, что именно.

	Дождь не стихал, когда Морган отвернулась, оставляя следы в жиже. Она подумала о своём напарнике, Дерике, который ждал в машине у входа на кладбище, стараясь дать ей пространство, но всё равно прикрывая ей спину. Их отношения и без того были достаточно запутанными, чтобы добавлять к этому угрозы Корделла. Но она знала: Дерик будет рядом, несмотря ни на что — несмотря на то, как она отстраняла его от своего расследования, несмотря на тьму, которую тюрьма оставила в ней.

	Она подумала о помощнике директора Мюллере — он знал её отца ещё тогда, когда тот был Джоном Кристофером, и, возможно, у него были ответы, в которых она отчаянно нуждалась. Фотография, где он рядом с её отцом, до сих пор жгла память — снимок прошлого, о существовании которого она даже не подозревала. Насколько глубоко уходила ложь? Сколько ещё предательств ждало своего часа?

	И она подумала о Сканке, который будет сторожить, пока она будет мерить шагами квартиру этой ночью, пытаясь сложить всё воедино. Питбуль был её единственной постоянной опорой во всём этом — напоминанием о жизни до подставы, до того, как всё рухнуло. Даже после того, как Томас забрал его, использовал как рычаг давления, Сканк вернулся к ней. Некоторые привязанности, по крайней мере, не ломаются.

	Она выжила, когда её подставили, выжила, потеряв всё. Она переживёт и это. И на этот раз она боролась не только за справедливость — она боролась за месть. Татуировки, метившие её кожу, были не просто украшением; они были летописью её превращения, той женщины, которой она стала за решёткой. Каждая рассказывала историю выживания — умения приспосабливаться, умения становиться жёстче, чем она когда-либо могла представить.

	Позади неё надгробие Томаса молчало под дождём — ещё одна отметка на следе тел, который Ричард Корделл оставлял за собой. Но если он думал, что следующей будет она, значит, он серьёзно недооценил, во что превратили её десять лет тюрьмы. Морган уже не была той молодой агенткой, которую он подставил десять лет назад.

	Теперь она была куда опаснее: женщиной, которой больше нечего терять.

	Силуэт Далласа маячил вдалеке, его контуры смягчал осенний дождь. Где-то в этом лабиринте стали и стекла ждала своего часа империя Корделла — чтобы её разобрали по камню. И Морган Кросс собиралась разрушить её, кирпич за кирпичом, чего бы это ей ни стоило. Годами своей жизни она уже расплатилась — что значит ещё немного крови, чтобы уравнять чаши?

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	Гостиная Морган казалась слишком тесной для тяжести их разговора. Дождь барабанил по окнам — тот самый дождь, что промочил её на кладбище до нитки, а она так и не удосужилась переодеться. С кожаной куртки капала вода на деревянный пол, собираясь в тёмные лужицы, под стать её настроению. Звук каждой капли, ударяющейся о пол, будто отдавался эхом в напряжённой тишине, отбивая такт, как метроном, отсчитывающий секунды до взрыва.

	Комната всё ещё хранила следы её тюремных лет: минимум мебели, всё расставлено так, чтобы просматривались выходы, ничего такого, что нельзя было бы бросить в любую секунду. Старые привычки умирают трудно — особенно те, что выковали необходимость и травма. Из личного здесь были разве что лежанка собаки в углу да несколько фотографий в рамках на стене — тщательно отобранные кадры её жизни до того, как всё развалилось.

	Дерик мерил шагами пространство у кухонного проёма; его обычная собранность дала трещину под напором тревоги. Даже его обычно идеальные волосы растрепались, словно он без конца проводил по ним рукой. Плечевая кобура была снята и перекинута через спинку кухонного стула, но ладонь то и дело тянулась туда, где ей следовало быть, — невольная привычка, выдававшая его беспокойство. — Ты меня не слушаешь, Морган. Корделл пришёл на те похороны не угрожать тебе — он пришёл предупредить. Это куда серьёзнее, чем мы думали.

	— Конечно, серьёзнее, чем мы думали. — Голос Морган был настолько резким, что Сканк приподнял голову с лежанки в углу, насторожив уши. Морда питбуля, иссечённая шрамами, следила за ними обоими умными глазами, считывая напряжение в комнате. — Именно поэтому мы не можем сейчас отступить. Всё, что мы раскопали, всё, что Томас пытался сказать нам перед смертью, — всё ведёт к Корделлу.

	— Он убил Томаса. — Дерик перестал ходить и упёрся руками в спинку её дивана. Кожа жалобно скрипнула под его хваткой. — С чего ты взяла, что он не сделает то же самое с тобой? Мы говорим о человеке, который десять лет из тени организовывал твою подставу. А теперь он выходит на свет? Это не уверенность, Морган. Это эскалация.

	Вопрос повис между ними в воздухе — тяжёлый, с ясными намёками. Морган знала этот взгляд Дерика — такой же был, когда он признался, что его шантажируют, когда рассказал, что угрожают его сыну. Память о том разговоре до сих пор жгла: как Дерик сломался, как объяснял, что они использовали против него мальчика, заставили предать её. Она не могла винить его за страх — но и принять его тоже не могла.

	Снаружи сверкнула молния, на миг высветив комнату резким контрастом. В этой вспышке Морган поймала своё отражение в окне. Её каштановые волосы были стянуты в хвост, глаза — тёмные и потускневшие.

	— Хочешь знать, что я думаю? — Она подошла к кухонной столешнице, где были разложены материалы дела, осколки головоломки, которую она собирала по кусочкам месяцами. Кофейные пятна отмечали разные версии, стикеры с её аккуратным почерком связывали, казалось бы, несвязанные события. — Я думаю, Корделл напуган. Он бы не подставился так, если бы не боялся, насколько близко мы подобрались.

	— А может, он настолько уверен в себе, что может показывать карты, потому что знает: мы его не достанем. — В голосе Дерика звучал опыт — слишком много дел, где справедливость ускользала у них из рук. — Такие люди, с такой властью, не ошибаются, Морган. Они делают показательные уроки.

	Морган с силой ударила ладонью по столешнице — папки подпрыгнули. Сканк уже был на ногах; он подошёл к ней и прижался своим тяжёлым, плотным боком к её ноге. Присутствие питбуля отрезвляло, напоминая держать злость в узде. Хвост у него был опущен, но не поджат — он был готов к тому, что будет дальше. — И какое у тебя решение? Принять его предложение? Сбежать и дать ему победить? До конца жизни оглядываться через плечо?

	—Если это спасёт тебе жизнь? Да. —голос Дерика сорвался на последнем слове. Он пересёк комнату и подошёл к ней так близко, что она почувствовала запах его лосьона после бритья, разглядела тени под глазами. Рука потянулась к её плечу, но остановилась в сантиметре. —Мы могли бы уехать куда угодно. Начать заново. Построить что-то новое — не пропитанное кровью и местью.

	—Как мой отец? —горечь в её смешке удивила даже её саму. —И посмотри, как удачно у него получилось. Сменил имя, уехал в глушь, растил меня на лжи — а Корделл всё равно его нашёл. Нет, Дерик. Я не выжила десять лет в тюрьме, чтобы потом всю оставшуюся жизнь бегать.

	Она вытащила из одной папки фотографию — снимок с места преступления: Томас на причале, кровь смешивается с дождевой водой. Лицо было отвернуто от камеры, но она всё равно видела удивление, навечно застывшее в чертах, слова, которые он так и не успел договорить. —У нас есть доказательства. Убийство Томаса, сокрытие смерти Мэри Прайс, цепочка событий, которая привела к тому, что меня подставили. Осталось только связать всё воедино.

	—Доказательства мало чего стоят, если мы умрём раньше, чем успеем ими воспользоваться. —Дерик наконец коснулся её, его пальцы мягко сомкнулись на её запястье. —Я уже потерял тебя однажды, Морган. Я не… —он осёкся, тяжело сглотнул. —Я не переживу, если потеряю тебя снова.

	Морган повернулась к нему лицом, внимательно разглядывая мужчину, который прошёл с ней через всё — даже после собственного предательства, даже после того, как она закрыла ему доступ к части своего расследования. Напряжение выдавали новые морщины у глаз и то, как плечи слегка сворачивались внутрь, будто он нёс невидимую тяжесть. Она знала, что он по-прежнему ходит на собрания АА три раза в неделю, сражаясь со своими демонами, пока помогает ей гоняться за её.

	—А что, если смерть Мэри не была несчастным случаем? —эта мысль складывалась с тех пор, как она поговорила с Корделлом: кусочки вставали на место, как пины в замке. —А что, если мой отец её не убивал? Что, если это сделал Корделл, а заминали всё, чтобы прикрыть его, а не моего отца?

	Выражение Дерика изменилось — тревога уступила место размышлению. Таким он становился, когда работал по делу, когда эмоции отступали перед анализом. —Тогда понятно, почему твой отец сбежал и сменил имя. Если он узнал правду…

	—Корделлу пришлось бы заставить его замолчать. —Морган кивнула; усталость никуда не делась, но по венам всё равно пошла новая энергия. —И когда я пришла в ФБР, попала в Поведенческий анализ, как когда-то он…

	—Ты стала хвостом, который нужно было подрубить. —Дерик провёл ладонью по лицу. —Господи, Морган. Подстава, улики против тебя — это было не просто наказание. Это было… устранение угрозы.

	Снаружи прокатился гром, и Скунс прижался к ноге Морган ещё теснее; его мускулистое тело едва заметно дрожало. Она наклонилась и почесала его за ушами, нащупав там приподнятую рубцовую ткань — сувенир со времён, когда Томас держал его в заложниках. Питбуль подался в её ладонь — тяжёлый, настоящий, здесь и сейчас, и это удерживало её в моменте.

	—День был длинный, —сказала она наконец, когда всплеск прозрения схлынул и осталась усталость до костей. Одежда всё ещё была сырой после кладбища, и холод уже въелся в тело. —Надо поспать. Утром посмотрим на всё свежим взглядом.

	Дерик долго изучал её лицо, потом кивнул. —Ладно. Но, Морган? —он взял её за руку, их пальцы переплелись. Тепло его кожи напомнило ей о том, что она может потерять, — и за что должна бороться. —Пообещай, что не сделаешь ничего безрассудного. Хотя бы не без меня.

	Она выдавила усталую улыбку и сжала его ладонь. —Ничего не обещаю.

	—Ну же, Морган. Я серьёзно.

	Она вздохнула. —Ладно. Я ничего не сделаю, не посвятив тебя.

	Он едва заметно улыбнулся и поцеловал её в щёку. Морган почувствовала, как теплеет сердце. Приходилось признать: иметь Дерика не только напарником было приятно.

	Они добрались до постели, но сон казался чем-то недостижимым. Морган лежала без сна, прислушиваясь, как рядом ровнеет дыхание Дерика, а Сканк дежурил на своей лежанке у двери. Силуэт питбуля оставался настороженным, несмотря на поздний час, будто он чувствовал напряжение, не ушедшее из комнаты. Снаружи дождь продолжал отбивать ровный ритм по окнам — постоянное напоминание о кладбище, о зонте Корделла, о крови Томаса, смешивавшейся с водой на пирсе.

	В темноте Морган коснулась татуировки на предплечье — первой, сделанной на шестом месяце срока. Феникс, восстающий из пепла; каждая линия выжжена болью и смыслом. Она слишком далеко зашла, чтобы теперь отступать. Корделл однажды уже разрушил ей жизнь, но она собрала себя заново, выковала из руин нечто более крепкое.

	Завтра они начнут собирать доказательства. Завтра начнут разбирать империю Корделла по кирпичику. А сегодня ночью, в пропитанной дождём тьме Далласа, Морган Кросс лежала без сна и продумывала месть, пока рядом мужчина, которого она любила, метался в тревожных снах о потере и искуплении.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	Морган бежала сквозь темноту, и её сапоги гулко били по вытертым доскам, тянувшимся перед ней бесконечно. Пирс с каждым шагом будто удлинялся, расползаясь в бездонную черноту, а внизу вздымалась и клокотала рваная вода. Лёгкие горели от усилия, но она не могла остановиться — не тогда, когда силуэт Томаса маячил впереди, подсвеченный луной, которую она никак не могла разглядеть.

	— Томас! — голос сорвался, едва перекрывая рёв воды. — Подожди!

	Он обернулся, но оставался всё так же вне досягаемости. По груди распускалась кровь, как тёмный цветок, — точно так же, как в ту ночь на настоящем пирсе. Его губы шевелились, пытаясь сказать ей что-то, но звука не было. Те самые слова, которые он умер, так и не успев произнести, навсегда растворились в ночном воздухе.

	Доски под ногами скрипнули, и скрип перетёк в нечто похожее на смех — тёмный, всезнающий. Теперь она была ближе к Томасу, достаточно близко, чтобы различить черты его лица в странном полусвете.

	Но когда она потянулась к нему, его лицо начало меняться. Резкие углы юности смягчились, вокруг глаз проступили морщины — и внезапно они оказались до боли знакомыми, так что грудь сжало.

	На неё смотрел отец, в той самой фланелевой рубашке, что была на нём в последний раз, когда она его видела.

	— Пап? — слово застряло в горле. — Ты…

	— Ушёл, — закончил он за неё; в его голосе лежала тяжесть тайн, которые она только начинала понимать. — Как Томас. Как Мэри. Всё из-за…

	Резкий звонок телефона рассёк сон, как лезвие, и выдернул Морган в реальность. Она рывком села, сердце молотило о рёбра, а простыня спуталась вокруг ног, как водоросли, пытающиеся утянуть на дно. Первый осознанный вдох принёс затхлый привкус вчерашнего дождя, смешанный с привычным уютом чистого белья и одеколона Дерика. Рядом Дерик пошевелился, и рука у него машинально потянулась к оружию на тумбочке — привычка, выработанная годами работы в поле и отражавшая её собственную настороженность.

	Сердце колотилось, пока сон прокручивался в голове снова. Томас… отец… господи, всё это было так ужасно.

	Телефон продолжал настойчиво надрываться, вибрируя по деревянной поверхности. На экране высветилось имя помощника директора Мюллера — у неё свело живот. Электронные часы рядом показывали 06:47. Неужели до него каким-то образом дошла вчерашняя стычка с Корделлом на кладбище? Она поймала обеспокоенный взгляд Дерика, когда тот окончательно проснулся. Провела пальцем, принимая вызов, и отметила тени под его глазами — такие же, как у неё после беспокойной ночи.

	— Кросс, слушаю. — Голос звучал ровно, хотя сон ещё туманил мысли.

	— Морган, — сказал Мюллер. — Мне нужны вы и Грин в штаб-квартире. Сейчас же. — В его тоне не было ни намёка, он звучал отрывисто и по-деловому, как всегда. Она не успела ответить: связь оборвалась, оставив её наедине с вопросами и тихим дыханием Дерика рядом.

	Морган опустила телефон, встретившись с вопросительным взглядом Дерика. В раннем утреннем свете серебряная прядь в его тёмных волосах поблёскивала особенно заметно — деталь, которая обычно умиляла её, а теперь лишь подчёркивала, сколько времени они потеряли.  

	— Мюллер вызывает нас. Зачем — не сказал.  

	— Думаешь, Корделл уже начал действовать? — Дерик теперь был окончательно на ногах и, скинув ноги с кровати, сел на край. Мышцы на спине у него напряглись, будто пружины, сжатые тревогой. По лопатке тянулся бледнеющий шрам — сувенир после сорвавшегося задержания три года назад, когда она сидела за решёткой и не могла прикрыть ему спину.  

	— Вот и узнаем. — Морган поднялась, и суставы тут же напомнили о себе после вчерашней промозглой вахты под дождём на кладбище. Воспоминание о улыбке Корделла под чёрным зонтом заставило кожу покрыться мурашками. Даже в тёплой, безопасной спальне этот образ пробирал до костей.  

	В гостиной Скунс приподнял голову с лежанки, хвост радостно замахал при виде хозяев. Морган остановилась, почесала его за ушами, черпая успокоение в тяжёлой, надёжной присутствии питбуля.  

	— Прости, дружище. Сегодня без утренней прогулки.  

	 

	***

	 

	Двадцать минут спустя они уже пробирались через утренний трафик центра Далласа — город ещё только стряхивал с себя сонную одурь. Солнце ловило стекло и сталь высоток под странными углами, и по лобовому стеклу резали острые отблески, будто предупреждающие сигналы. Кофе Морган так и стоял нетронутым в подстаканнике: аппетит убил тугой узел тревоги в животе. Даже привычный силуэт города сегодня казался иным, словно появление Корделла окрасило всё более мрачным светом.  

	Дерик вёл машину с той же спокойной уверенной собранностью, с какой делал всё остальное, но Морган видела напряжение в том, как он сжимал руль, и в том, как взгляд то и дело метался к зеркалу заднего вида. После его признания — о шантаже несколько месяцев назад, о том, как ему угрожали сыном, чтобы заставить сотрудничать и подставить её, — у него появилась почти болезненная привычка выискивать угрозу ещё до того, как она обретёт форму. Морган порой забывала, что Дерик когда-то был женат и у него есть сын, в чьей жизни он так и не успел по-настоящему быть. Корделл и его люди взяли его на крючок: запугивали ребёнком и бывшей женой, выдавливали информацию о Морган, пытались заставить её оступиться и оказаться в уязвимом положении. Но в конце концов Дерик посадил бывшую жену с сыном на самолёт в Англию — и с тех пор был рядом с ней.  

	Восстанавливать доверие оказалось непросто, но Дерик доказал ей, чего стоит. После множества дел, пройденных вместе, они наконец признали: они любят друг друга.  

	Впереди выросло здание штаб-квартиры ФБР: строгий модернистский фасад резко выделялся на фоне исторических строений вокруг. Морган привычно провела пальцами по контуру значка под курткой — привычка появилась с тех пор, как она получила его обратно, словно прикосновение могло подтвердить, что всё это не выдуманный сон, родившийся в камере. Его тяжесть была одновременно утешением и грузом — напоминанием обо всём, что она потеряла и что отвоёвывала назад.  

	Парковка в гараже в этот ранний час была почти пустой; их шаги гулко отдавались от бетона, пока они шли к лифту. Морган поймала их отражение в отполированных металлических дверях: она — вся в татуировках, рассказывающих историю её превращения, и Дерик — в идеально отглаженном костюме. Пара из них выходила странная, но почему-то всё работало. Так было всегда — ещё до тюрьмы, до предательства, до того, как всё развалилось и собрало́сь заново во что-то более жёсткое и сложное.  

	Мюллер ждал их в кабинете; выражение лица было непроницаемым, когда они вошли. Утренний свет из окон за его спиной превращал его в силуэт — приём, знакомый Морган по собственным допросам: поставить собеседника в визуально невыгодное положение.  

	— Садитесь, — приказал он, кивком указав на стулья перед столом.  

	Морган быстро переглянулась с Дериком, прежде чем они опустились на места. В кабинете пахло кофе и оружейным маслом, а под этим — кожей, той самой, что пропитывала большинство федеральных зданий. Лучше сразу идти в наступление.  

	— Сэр, насчёт вчерашнего…  

	— Корделл подошёл к вам на похоронах Грейди, — перебил Мюллер ровно, без эмоций. — Я знаю.

	У Морган ухнуло в животе. Она почувствовала, как рядом напрягся Дерик: его рука дернулась к ее руке — и замерла на полпути.  

	— Как…  

	— Потому что сегодня утром я получил анонимную угрозу. Усы Мюллера дрогнули от едва сдерживаемой ярости, пальцы один раз отстучали по столешнице и тут же замерли. — Либо я прекращаю ваше сотрудничество с Бюро, либо будут последствия.  

	— Сэр, мне очень жаль, — начала Морган, но Мюллер поднял ладонь, останавливая ее. Утренний свет поймал его обручальное кольцо — вспышка золота напомнила ей зонт Корделла под дождем.  

	— Я не прогибаюсь под угрозы, Кросс. Никогда не прогибался и не буду. И начинать не собираюсь — с потери одного из моих лучших агентов. — Его глаза сузились, «гусиные лапки» в уголках стали глубже. — Хотя я бы предпочел, чтобы вы сразу сообщили мне про кладбище.  

	— Мы собирались, — сказал Дерик, наклоняясь вперед. — Нам просто нужно было время переварить произошедшее и обдумать последствия.  

	Мюллер кивнул, выражение его лица чуть смягчилось. Перемена преобразила его — и Морган вспомнила фотографию, которую видела: Мюллер рядом с ее отцом, оба моложе, оба улыбаются, оба еще не знают о трагедии, что развернется в последующие годы. Мюллер не знал, что Морган — сын Джона Кристофера, пока она сама не сказала ему: он думал, что Джон умер, и не подозревал, что тот сменил личность на Кристофера Кросса.  

	— Сейчас главный вопрос — кому внутри Бюро можно доверять, — сказал Мюллер. — Влияние Корделла уходит глубоко, и после сорока с лишним лет в ФБР я все равно не могу быть уверен, кто у него в кармане.  

	Пальцы Морган сжались на коленях, короткие ногти впились в ладони.  

	— Так что мы делаем дальше?  

	— Пока что? — Мюллер потянулся к стопке папок на столе, движение было выверенным и спокойным. — Работаем. Я разберусь с угрозой, попробую выйти на ее источник. Корделл начинает терять осторожность — он считает, что ФБР принадлежит ему, но это не так. У меня тоже есть люди на своей стороне… и у вас тоже, Кросс.  

	Морган улыбнулась, встретившись взглядом с Дериком. Это еще не конец. Даже близко нет.  

	— Моя семья уже в самолете и покидает страну, — сказал Мюллер. — А мы, как по мне, будем давить дальше. У меня есть работа… и одна работа только что легла мне на стол.  

	Он подвинул по столу две картонные папки. Знакомая тяжесть и шершавый картон словно заземлили Морган, когда она открыла свою, но воздух одним рывком вышел у нее из груди, стоило увидеть содержимое. Фотографии с места преступления были страшными: молодая женщина, связанная и подвешенная над причалом на реке Тринити. В ее волосы были вплетены весенние цветы, не по сезону. Контраст между нежными бутонами и жестокостью сцены скрутил Морган желудок.  

	— Лора Бенсон, двадцать пять, — сказал Мюллер; в его голосе появилась та профессиональная отстраненность, без которой о таком не говорят. — Нашли сегодня утром — наткнулся бегун. Читайте дальше.  

	Морган перелистнула страницы; натренированный взгляд сразу выхватывал детали, которые другие могли бы пропустить. Следы от веревки на запястьях говорили о борьбе. Выверенная раскладка цветов намекала на ритуальный смысл. Положение тела выдавало знание узлов и такелажа.  

	Потом она дошла до второго комплекта фотографий — еще одна жертва, еще одна тщательно инсценированная сцена.  

	— Эмили Уитмор, — добавил Мюллер. — Нашли на прошлой неделе в кукурузном поле. Другое место — похожие символические элементы.  

	— Возможно, серийник, — тихо сказал Дерик, изучая свою копию дела. В его голосе тяжело лежал опыт слишком многих похожих расследований. — С какой-то одержимостью урожаем или сезонами.  

	Морган подняла взгляд от снимков; разум уже переключался в режим профайлера, несмотря на хаос личного расследования. Годы в тюрьме даже отточили ее аналитические навыки — наблюдать за другими заключенными, учиться читать едва заметные сигналы, которые могут предвещать насилие, раскладывать поведенческие схемы по полкам.  

	— Место у реки — там еще работают?  

	Мюллер кивнул; тени скользнули по его лицу, когда за окном прошли облака.  

	— Криминалисты сейчас на месте. Если выедете немедленно, успеете увидеть все своими глазами до того, как они закончат осмотр.

	Морган поднялась, засунув папку под мышку. Груз угроз Корделла, расследования Мюллера, нераскрытого убийства Томаса — всё это нужно было разложить по отдельным полочкам. Где-то там был убийца, разыгрывающий вдоль реки Тринити тщательно поставленные сцены смерти, и именно это должно было стать главным. Мёртвые требовали справедливости так же неизбежно, как и она сама.

	— Сэр? — Она задержалась у двери; Дерик был рядом, за спиной, его присутствие — как всегда — ровное и успокаивающее. — Спасибо. За то, что не отступили.

	Лицо Мюллера оставалось мрачным, утренний свет выхватывал серебро в его волосах.

	— Просто берегите спины, Кросс. Оба. Корделл не стал бы раскрывать карты без причины, и я сомневаюсь, что он закончил играть в свои игры.

	Морган кивнула и пошла вслед за Дериком в коридор. Лампы дневного света отбрасывали резкие тени на его лицо, когда он обернулся к ней; тревога читалась в каждой складке, в каждой черте.

	— Ты в порядке?

	Она вспомнила угрозу Корделла на кладбище, отказ Мюллера уволить её, фотографии Лоры Бенсон — тела, украшенного цветами. Ничего в этом не было «в порядке». Но работа ждала, и, возможно, сейчас этого достаточно. Возможно, раскрыть это дело — шаг к тому, чтобы снова доказать себе цену, показать Корделлу и всем прочим: её не сломали — лишь сделали лучше в охоте на чудовищ.

	— Поехали посмотрим, что наш убийца оставил нам у реки, — сказала она и уже направилась к лифту.

	Позади щёлкнула дверь кабинета Мюллера — будто шахматную фигуру передвинули на нужную клетку.

	Партия, похоже, была далека от завершения. Но Морган давным-давно усвоила: лучшая защита — это нападение. А сейчас нападение означало найти того, кто устроил этот жуткий театр у реки Тринити. По одному чудовищу за раз — вот как она выживет. Вот как победит.

	Когда двери лифта закрылись, она снова поймала их отражение — себя и Дерика: напарники вопреки всему, готовые выслеживать очередного убийцу.

	Игра не закончилась. Она только начиналась.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	Река Тринити тянулась перед ними, словно змея на свету; её мутная поверхность отражала стально-серое небо. Ботинки Морган хрустели по гравию, пока она спускалась по откосу; Дерик шёл следом, почти вплотную. Жёлтая лента оцепления трепетала на ветру, проводя резкую границу между обычным миром и ужасом, поджидавшим у самой кромки воды. Утренний воздух был по-осеннему колким, смешанным с вечным запахом речной органики и гниения.

	Тяжесть жетона давила на бедро — постоянное напоминание обо всём, что она потеряла и за что боролась, чтобы вернуть. Свобода всё ещё порой казалась хрупкой — как сон, способный рассыпаться в любую секунду. Но вот она здесь, снова при деле — несмотря на угрозы Корделла, несмотря на коррупцию, о которой она знала и которая пряталась в тенях Бюро. Ирония была слишком очевидной: снова охотиться на убийц, пытаясь одновременно вывести на свет тех, кто подставил её.

	Доски причала заскрипели под их шагами, когда они подошли к группе сотрудников, собравшихся у конца настила. Дерево ещё хранило влажность вчерашнего дождя, и Морган уловила тянущийся запах сырого бруса. Она оттолкнула воспоминание о Корделле на кладбище — о его чёрном зонте и ледяной улыбке. Сосредоточься на деле. По одному чудовищу за раз.

	Вокруг места преступления были разбросаны привычные атрибуты расследования: пронумерованные маркеры улик, фотографы, фиксирующие каждую мелочь, техники в белых комбинезонах, собирающие микроследы. Рутинность происходящего почти успокаивала — танец, который она исполняла бессчётное число раз до тюрьмы. До того, как всё изменилось.

	Их встретила женщина с властной осанкой; её вороние волосы были стянуты в строгий пучок. Острый, хищный взгляд подчёркивали тёмные круги — верный знак бессонных часов, проведённых на месте с момента обнаружения тела. Полицейская форма была безупречной, несмотря на изматывающую работу, а жетон блестел в жёстком дневном свете.

	— Агенты Кросс и Грин, — сказала она усталым, но с облегчением при их появлении голосом. — Я детектив Сара Мартинес. Спасибо, что приехали.

	Морган заметила лёгкое напряжение в плечах Мартинес, то, как её взгляд задерживался на видимых татуировках Морган. Она уже привыкла — к этим едва уловимым вторым взглядам, к невысказанным вопросам. Пусть смотрят.

	— Что у нас на данный момент? — спросила Морган, окидывая место происшествия. Даже без тела — его уже подняли на каталку и накрыли чёрным — причал рассказывал свою историю. Тёмные пятна отмечали место, где Лору Бенсон подвешивали, а по поверхности воды всё ещё были разбросаны лепестки цветов, как бледные звёзды. Каждая деталь говорила о подготовке, о ритуале, о человеке, для которого убийство — искусство.

	— Машину жертвы нашли неподалёку, брошенную, — сказала Мартинес, перелистывая записи. Листы шелестели на утреннем ветру. — Камеры наблюдения, как назло, оказались «в ремонте». Эксперты-криминалисты сейчас обрабатывают машину, но первичный осмотр показал: её вычистили. Слишком чисто.

	Морган опустилась на колено возле металлической утки, к которой был закреплён канат, и принялась изучать потёртую поверхность. Металл был старый, но ухоженный — достаточно крепкий, чтобы выдержать немалый вес. Она вспомнила спортивные снаряды во дворе тюрьмы: как даже самые простые предметы в нужных руках превращаются в орудия насилия. 

	— Работал профессионал?

	— Похоже на то. — Мартинес кивнула в сторону техника, фиксировавшего место происшествия. Вспышки камеры расставляли в её словах акценты, как искусственные молнии. — Пока ни отпечатков, ни волос, ни волокон. Даже цветы трогали аккуратно — ни на одном стебле нет следов голых рук.

	Эта точность напомнила Морган о её собственном деле — о том, как тщательно её подставили. Иные обстоятельства, другой преступник, но то же внимание к мелочам. Та же выверенная, поставленная безупречность.

	Дерик присел рядом с Морган; от причала его брюки костюма сразу напитались влагой. Его присутствие было ровным, приземляющим — напоминанием, что не всё в её жизни отравлено предательством.

	— Кстати о цветах — уже определили, какие именно?

	— Вот тут начинается странное. — Мартинес достала телефон и показала им серию фотографий. Голубоватый свет экрана отражался в её усталых глазах. — Это весенние: нарциссы, тюльпаны, цветущая вишня. Ничего из этого сейчас в природе расти не должно.

	Морган пробрал холод, никак не связанный с воздухом. Намеренный выбор несезонных цветов говорил о ресурсах, о планировании, о символике, которая была больше, чем просто украшение.

	— Из теплицы?

	— Иначе никак, — подтвердила Мартинес. — Проверяем местных поставщиков, но… — Она пожала плечами, оставляя фразу незаконченной. Все знали, чем обычно заканчиваются такие проверки: слишком много вариантов, слишком мало конкретики.

	Поднявшись, Морган прошла вдоль причала, позволяя картине разыграться у неё в голове. Деревянные доски скрипели под её шагами, и каждый звук расходился по воде эхом. Убийце требовались время, уединение и достаточно сил, чтобы справиться с сопротивляющейся жертвой. Ритуальные элементы — цветы, поза — намекали на подготовку, возможно, на репетицию. Ничего здесь не было ни внезапным, ни любительским.

	Вдалеке что-то плеснуло — рыба вспорола поверхность или течение принесло мусор. Река умела хранить тайны. Но, в отличие от реки, места преступлений со временем всё же сдавали свои правды. Нужно только уметь их читать.

	— Детектив, — окликнула она, указывая на участок ограждения. — Это повредилось во время борьбы?

	Мартинес подошла ближе, прищурилась, разглядывая истёртое дерево. Из хвоста выбились пряди тёмных волос и плясали на ветру.

	— Не думаю. А что?

	— Потому что оно не повреждено — оно стёрто. — Морган провела по канавке пальцем в перчатке. Впадина была гладкой, отполированной многократным использованием. — Здесь уже привязывали канат. Не раз, скорее всего.

	Дерик прищурился, рассматривая след; его следовательский инстинкт обострился.

	— Думаешь, он использовал это место для тренировок?

	— Или для предыдущих жертв, которых мы ещё не нашли, — мрачно сказала Морган. Река могла скрыть многое — она знала это слишком хорошо. Она повернулась к Мартинес. — Нужно обработать тело Лоры как можно быстрее. Полное вскрытие, полный токсикологический анализ. И я хочу пересмотреть результаты вскрытия Эмили Уитмор, поговорить с судмедэкспертом, который работал по её месту. Лору нужно отправить к тому же судмедэксперту — чтобы мы смогли связать эти два преступления.

	Морган почувствовала, как в голове начинают сходиться кусочки — из хаоса проступал рисунок. Постановочные сцены, ритуальные детали, просчитанный риск появиться на людях — дело было не просто в убийстве. Это был перформанс, рассчитанный на зрителя. Она вспомнила, как подставили её саму: как тщательно всё было разыграно, как каждая деталь стояла на своём месте, чтобы ударить наверняка.

	— Детектив Мартинес, — сказала она, обернувшись к причалу. Порыв ветра принёс запах речной воды и прелых листьев. — Мне нужно всё, что у вас есть по месту преступления Эмили Уитмор. И нам надо поговорить с патологоанатомом, который делал ей вскрытие, прежде чем они начнут заниматься Лорой.

	Мартинес кивнула, уже доставая телефон.

	— Я позвоню заранее, предупрежу, что вы едете.

	Когда они пошли обратно к машине, рука Дерика скользнула по предплечью Морган — едва заметный жест поддержки, сказавший больше любых слов. Через рукав куртки его прикосновение было тёплым, напоминая: не всё хорошее в её жизни исчезло за те десять лет внутри.

	— Ты думаешь, есть другие жертвы, которых мы ещё не нашли.

	— Потёртые следы верёвки, сложность постановки — это не его первый номер. — Морган остановилась у машины, оглянулась на реку. Утреннее солнце уже выжгло часть тумана, но тени всё ещё липли к поверхности воды, как секреты, ждущие, когда их раскроют. — Он тренировался, доводил технику до идеала. Вопрос в том, сколько времени он репетирует?

	— И кто у него целевая публика? — добавил Дерик, усаживаясь за руль. Дверь закрылась глухим «тук», будто поставив точку в его вопросе.

	Морган вспомнила цветы в волосах Лоры — весенние бутоны в осени, красота, вывернутая в ужас. Всё в сцене было нарочно, выстроено, как по нотам. Послание, адресованное кому-то конкретному. За свою службу в Федеральном бюро расследований она видела достаточно инсценировок, чтобы распознавать попытку говорить через преступление.

	— Давайте узнаем, что нам может рассказать Эмили Уитмор, — сказала она, захлопывая дверь. Когда они отъехали от реки, Морган краем глаза заметила, как по течению всё ещё плывут разрозненные лепестки — бледные призраки в утреннем свете. Их хрупкая красота казалась непристойной на фоне насилия, которое они символизировали.

	Вдалеке горизонт Далласа прорезал небо — стеклянные башни ловили и отражали солнце. Где-то в этом городском лабиринте убийца уже планировал следующий выход. И Морган собиралась сделать так, чтобы его финальный акт наступил скорее — намного скорее.

	Но сначала им нужно было понять его вступление. Смерть Эмили Уитмор была лишь началом — увертюрой к той извращённой симфонии, которую сочинял их убийца. А Морган давно усвоила: чтобы поймать чудовище, надо научиться читать его музыку.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	Свет в морге бросал резкие тени на лицо доктора Чан, когда она откинула простыню, закрывавшую тело Эмили Уитмор. Отточенные движения судмедэксперта были мягкими, почти благоговейными, но ничто не могло смягчить жестокость того, что лежало под тканью. За годы службы в Федеральном бюро расследований Морган повидала бесчисленное количество тел, но в этом было что-то такое, от чего по коже ползли мурашки. Возможно, дело было в кукурузных волокнах, всё ещё запутавшихся в тёмных волосах Эмили, сохранённых холодом морга, — в этом гротескном сувенире её последних мгновений.

	Холод смотровой, казалось, просачивался сквозь куртку Морган.

	— Следы от лигатуры идентичны, — сказала доктор Чан, указывая на запястья Эмили. Её латексные перчатки скрипнули о стальной стол, когда она переложила руку жертвы. — Тот же тип верёвки, что и у вашей жертвы в реке: манильский трос диаметром около 19 миллиметров, пропитанный для морского использования. Не из тех, что купишь в «Хоум Депо».

	Морган наклонилась ближе, разглядывая глубокие синяки, кольцом охватывавшие запястья Эмили, словно жуткие браслеты. Её собственные запястья ныли фантомной болью, вспоминая укус наручников во время ареста десять лет назад. Память о холодном металле на коже, о том, как её прогоняли через систему, как груз, до сих пор преследовала её во снах.

	— Она отчаянно сопротивлялась.

	— Обе, — сказала доктор Чан и подошла к компьютерному терминалу, выводя на экран рядом фотографии травм обеих жертв. Снимки были сухими, отстранёнными, но Морган различала насилие в каждой мелочи. Техническая точность протокола напомнила ей её собственное дело — как каждую деталь её якобы преступления педантично зафиксировали, как каждую подброшенную улику уложили на своё место. — А вот тут начинается самое интересное.

	Она приблизила изображение шеи Эмили, выделив ряд отметин, почти похожих на узор. — Видите? Ритуальные насечки, сделаны уже после смерти. Древние земледельческие символы, насколько я могу судить. У Лоры Бенсон были похожие метки, хотя рисунок чуть отличается. Его техника меняется, становится тоньше, вывереннее.

	Дерик переместился рядом с Морган; его одеколон был приземляющим контрапунктом к антисептическому запаху морга. — Есть совпадения в базе? Другие жертвы с такой же подписью?

	— Ничего местного, — ответила доктор Чан; её пальцы замелькали по клавиатуре, поднимая новые изображения. Тёмные волосы были стянуты в строгий пучок, и в жёстком свете ламп резче проступали угловатые черты лица. — Но я ещё жду ответы из соседних штатов. Однако уровень сложности этих отметин… это не чьё-то первое выступление. Глубина ровная, узоры точные. Он натренирован работать лезвием.

	Взгляд Морган скользнул к лицу Эмили. Даже мёртвой в её выражении читалось удивление, будто она до последнего не могла поверить в происходящее. Кукурузные рыльца в волосах тихо шуршали о металлический стол, шевельнутые циркулирующим воздухом морга. Морган видела тот же неверящий взгляд в своём зеркале в день ареста — в ту секунду, когда реальность сдвигается и мир перестаёт иметь смысл.

	— Причина смерти? — спросила она, заставляя себя вернуться к текущему делу. Она не могла позволить старым ранам отвлекать её, не сейчас, когда убийца всё ещё на свободе и уже готовит своё следующее представление.

	— Асфиксия, как у Лоры. Но не удушение. — Доктор Чан вывела другой набор снимков — уже с микроскопическими деталями. Голубой свет экрана ложился на её лицо призрачным отсветом. — Их лёгкие были забиты органикой. У Эмили — кукурузные рыльца и пыльца. У Лоры — речная вода и лепестки цветов. Он удерживал их под водой, пока они не захлёбывались, окружённые теми сезонными элементами, которые выбрал для каждой.

	— Сколько времени? — голос Дерика оставался деловым, но Морган уловила напряжение под словами. За годы работы в паре она научилась читать его едва заметные признаки — лёгкую стянутость вокруг глаз, то, как пальцы поджимаются к ладони.

	— Судя по объёму лёгких и температуре воды, для Лоры — примерно три-четыре минуты. С Эмили сложнее из-за разложения тканей, но, вероятно, примерно столько же. — Выражение лица доктор Чан чуть смягчилось. — Они были в сознании всё это время. Он хотел, чтобы они прожили это до конца.

	Ритуальный характер этих смертей перевернул Морган желудок

	— Он пытается что-то сообщить нам этими сезонными tableau, — сказала она, изучая рисунок меток на шее Эмили. Символы будто плясали, словно ожившая древняя письменность. — Вписывает их в какую-то большую картину. Это не просто убийства — это инсталляции.

	— Какое бы сообщение он ни отправлял, — сказала доктор Чан, сдёргивая перчатки резким щелчком, отозвавшимся в стерильной комнате, — он ещё не закончил. Масштаб планирования, изощрённость ритуальных элементов — всё это ведёт к чему-то. К кульминации.

	Морган подумала о Корделле — о том, как он тщательно, по нотам, разрушал её жизнь, как каждую деталь ставил так, чтобы удар был максимальным. Другое чудовище, тот же методичный подход. От этой параллели по коже поползли мурашки.

	— Оценка времени смерти Лоры? — спросила она, цепляясь за конкретику, лишь бы не всматриваться в тени собственного прошлого.

	— Лору убили вчера ночью, между десятью и полуночью. Эмили тоже убили ночью — как вы увидите в моём отчёте по ней.

	Морган кивнула; мысли уже мчались вперёд, выстраивая хронологию убийцы. — Значит, он действует под покровом темноты. Умно. Меньше шансов на свидетелей, проще перемещать тела незаметно.

	— И сама темнота может быть символом, — добавил Дерик, нахмурившись. — Ночь как время перехода, превращения. Это ложится на сезонные темы, с которыми он работает.

	Морган отложила эту деталь в памяти, добавив её к нарастающему узору. Фазы луны, приметы сезона, ритуальные метки — их убийца действовал по очень конкретному сценарию. Понять его, возможно, и было ключом к тому, чтобы сорвать следующее представление.

	— Я хочу сама посмотреть место преступления Эмили, — сказала Морган. — По крайней мере то, что от него осталось.

	 

	***

	 

	Через час Морган стояла на краю кукурузного поля, где нашли тело Эмили; ветер трепал полы её куртки. Утреннее солнце выжгло туман, но в воздухе всё ещё держался холодок, тянуло сухими кукурузными стеблями и прелой растительностью. Между рядами трепетала жёлтая лента оцепления — как потрёпанные флаги, отмечая место, куда в этот мирный уголок ворвался ужас.

	Силуэт Далласа едва угадывался на горизонте: стеклянные башни ловили утренний свет. Морган подумала о Корделле — где-то там, в этом городском лабиринте, он просчитывает следующий шаг. По одному чудовищу за раз, напомнила она себе. Сосредоточься на том убийце, которого можешь поймать.

	— По делу написано, что машину Эмили так и не нашли, — сказала Морган, листая заметки. Бумага потрескивала на холоде. — А машину Лоры нашли у библиотеки, откуда он её увёл. Почему так?

	Дерик вглядывался в горизонт, где золотистые стебли покачивались под стальным, серым небом. Ветер взъерошил его тёмные волосы, и Морган поймала себя на том, что следит, как солнце выхватывает серебро на его висках. Даже после всего — её заточения, его предательства, их медленного пути обратно к доверию — эти мгновения, когда она вдруг замечала его, всё ещё заставали её врасплох.

	— Думаешь, он использовал машину Эмили, чтобы перевезти Лору? — спросил он, повернувшись к ней. Его зелёные глаза были острыми, расчётливыми — такими, какими становились всегда, когда они приближались к чему-то важному.

	— Нет. — Морган захлопнула папку, лихорадочно перебирая варианты. Любой выбор что-то означал, особенно у такого методичного убийцы. — Машину Лоры он оставил рядом с местом похищения — послание, подпись. А машина Эмили должна была чем-то ему пригодиться. Настолько, что он её спрятал.

	В глазах Дерика вспыхнуло понимание. Такой же взгляд был у него много лет назад, ещё до того, как всё развалилось, когда они слаженно работали как один. 

	— Думаешь, она где-то здесь.

	Они разошлись, двигаясь по кукурузным рядам сеткой — схемой, отточенной годами совместной работы. Сухие стебли шуршали вокруг, складываясь в шепчущую симфонию, от которой у Морган натягивались нервы. Сапоги оставляли следы в мягкой земле, и она подумала о последней дороге Эмили через это поле. Знала ли она, что её ждёт? Успела ли увидеть в глазах убийцы ритуальное безумие перед концом?

	Морган углубилась в поле, настороженная до предела. Шуршащие стебли словно смыкались вокруг неё, превращая всё в лабиринт золотых стен, тянущихся во все стороны. Она подавила приступ клаустрофобии, напомнив себе: это всего лишь ещё одно место преступления, ещё одна загадка.

	Её взгляд зацепился за металлический отблеск — едва заметный сквозь плотную листву. Она раздвинула стебли и увидела хромированный бампер машины, тщательно скрытой под наспех устроенным покровом из сухой растительности.

	— Дерик! — крикнула она, и голос прокатился над полем. — У меня тут кое-что!

	Она услышала его приближающиеся шаги и принялась убирать камуфляж. Седан Эмили показался из своего органического кокона: листья и кукурузная шелуха осыпались, открывая автомобиль, который выглядел пугающе чистым и нетронутым.

	Дерик подошёл, слегка запыхавшись.

	— Хороший глаз. Надо сообщить, вызвать сюда криминалистов.

	Пока Дерик передавал находку, Морган изучала машину, не прикасаясь к ней. Даже отсюда было видно, сколько труда ушло на то, чтобы её спрятать: ветки разложены так, чтобы ломать силуэт, место выбрано так, чтобы с дороги ничего не было видно. Убийца её не просто бросил — он выставил её, как и всё остальное в своей смертельной экспозиции. И это бросалось в глаза: машину Лоры он оставил на виду — так почему же машину Эмили понадобилось прятать? Может, Эмили была первой, и он нервничал, а теперь осмелел.

	— Судмедэксперты уже в пути, — сказал Дерик, убирая телефон в карман. В холодном воздухе его дыхание превращалось в пар. — Минут через двадцать будут здесь. — Он помолчал, вглядываясь в её лицо с той внимательной сосредоточенностью, что рождается за годы совместной работы. — О чём думаешь?

	Взгляд Морган не отрывался от машины; в голове складывались фрагменты узора, по которому действовал их убийца. Кукурузные стебли покачивались вокруг, и их шелест теперь казался не столько погодой, сколько шёпотом тайн.

	— Я думаю, дело не только в том, чтобы спрятать улики, — сказала Морган, прищурившись и обходя автомобиль. — Эта машина — часть его ритуала. Посмотри, как тщательно она укрыта… почти с благоговением.

	Дерик кивнул, подхватывая её мысль.

	— Словно он её сохраняет. Но ради чего?

	Морган присела на корточки, осматривая землю вокруг машины, не прикасаясь ни к чему.

	— Следов, ведущих прочь, нет. Уходя, он замёл собственные отпечатки. — Она поднялась и стряхнула грязь с джинсов. — Этот убийца не просто избавляется от тел. Он что-то создаёт. Каждая сцена, каждая жертва — детали какого-то большего… представления.

	По спине пробежал холодок, не имеющий ничего общего с погодой. Ритуальные убийства она видела и раньше, но здесь было иначе. Более выверенно. Более терпеливо.

	— Он что-то строит, — наконец сказала она. — Каждая смерть — фрагмент большого ритуала. Сезонные элементы, привязка к лунным фазам, эти аграрные символы — для него всё это что-то значит.

	— Календарь смерти, — мрачно предположил Дерик. Ветер принёс далёкий шум машин с шоссе — напоминание о том, что обычная жизнь продолжается где-то совсем рядом, за пределами этого поля ужасов.

	— Возможно. — Морган вспомнила цветы в волосах Лоры: весенние бутоны в умирающем осеннем свете. Венец из кукурузных рылец на голове Эмили; знаки жатвы, вырезанные на остывающей плоти. — Но, думаю, это больше. Он не просто отмечает время — он пытается его перекроить. Подчинить сезоны своей воле.

	Она медленно повернулась, охватывая взглядом поле, спрятанную машину, стально-серое небо над головой. Где-то в этом автомобиле были подсказки к личности убийцы — и, возможно, намёки на то, кого он намерен забрать следующим. Потому что следующая жертва будет. Всё в этих преступлениях — от сезонной символики до аккуратной постановки — указывало на более крупный узор, который ещё разворачивается.

	Оглянувшись на кукурузное поле, Морган почти увидела, как убийца движется меж рядов, ведя Эмили к её судьбе. Солнце зацепило высохшие кукурузные рыльца, и они вспыхнули золотом, как цветы в волосах Лоры, — красота, вывернутая в ужас, времена года, превращённые в орудия смерти. Какой бы ритуал ни исполнял их убийца, он был ещё далёк от завершения.

	И Морган собиралась остановить его прежде, чем он успеет закончить свой grotesкный календарь смерти. Она не выживала десять лет, не пробивалась обратно в Бюро, чтобы позволить очередному чудовищу и дальше держать всё в страхе. Она слишком хорошо знала, каково это — быть бессильной, оказаться во власти чьих-то извращённых замыслов.

	Никогда больше.

	Ветер усилился, и между ними по земле зашуршал дождь мёртвых листьев. Каждый будто шептал о тайнах, которым ещё предстоит открыться, о кошмарах, которым ещё предстоит случиться. Но Морган встречала демонов и похуже — и выживала. Этот убийца, при всём его ритуале и символике, был всего лишь очередным монстром, которого нужно остановить.

	А останавливать монстров Морган Кросс умела лучше всего — теперь как никогда.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	Чтобы понять, кто мог её убить, Морган хотела понять, кем была как человек Эмили Уитмор — первая известная жертва. Солнце висело высоко в безоблачном техасском небе, когда Морган и Дерик подъехали к скромному дому в стиле крафтсман Рэйчел Уитмор — сестры Эмили Уитмор. По бурой лужайке шуршали сухие листья, а по обе стороны крыльца стояла троица тыкв — жизнерадостные украшения, которые на фоне смерти Эмили казались непристойными. В этот час в квартале было тихо; лишь далёкое жужжание садовой техники нарушало полуденную тишину. Пальцы Морган через ткань куртки обвели контур её жетона.

	Её взгляд скользнул по улице, цепляясь за детали. Гаражи на две машины, ухоженные газоны, велосипеды, небрежно брошенные на подъездных дорожках, — атрибуты обычной жизни, которые иногда всё ещё казались чужими. По противоположному тротуару неспешно катила коляску женщина; шаг у неё был неторопливый, расслабленный. Ни признаков слежки, ни неприметных машин, которые могли бы намекнуть, что люди Корделла наблюдают. И всё же Морган отметила про себя возможные пути отхода, считая перекрёстки и прикидывая сектора обзора. Старые привычки не умирали легко.

	Из-за сетчатой двери доносилось приглушённое женское пение — колыбельная. Дерик постучал костяшками по дверному косяку, и пение оборвалось.

	Рэйчел Уитмор открыла, прижимая к бедру младенца; тёмные волосы были собраны в небрежный пучок. Малыш — не старше шести месяцев — смотрел на них серьёзными глазами, слишком уж понимающими для такого крошечного лица. Свободной рукой Рэйчел сжимала прорезыватель, а тёмные круги под глазами выдавали бессонные ночи.

	— Миссис Уитмор? — Морган подняла удостоверение. — Я специальный агент Морган Кросс, а это специальный агент Дерик Грин. Мы хотели бы задать вам несколько вопросов об Эмили, если вы не против.

	— О, конечно. — Свободная рука Рэйчел метнулась к горлу. — Пожалуйста, проходите. Простите за беспорядок — у Лили режутся зубки, и сон сейчас… скорее теоретический.

	Гостиная напоминала поле боя: детские вещи вперемешку с наполовину сложенным бельём, а на каждой свободной поверхности — рамки с фотографиями. Натренированный взгляд Морган выхватил лицо Эмили на нескольких снимках — улыбается, живая, не подозревающая о том кошмаре, что ждёт её в том кукурузном поле. На одной фотографии сёстры стояли вместе на чём-то похожем на открытие выставки: профессиональная собранность Эмили резко контрастировала с более непринуждённой манерой Рэйчел. Малышка заёрзала на руках у матери и недовольно пискнула.

	— Она прелесть, — сказала Морган, кивнув в сторону младенца. И правда — в детях было что-то чистое, нетронутое той тьмой, с которой ей приходилось иметь дело каждый день. В тюрьме она видела, как матери во время свиданий прижимали к себе детей, и понимала, как эти короткие мгновения близости помогают пережить месяцы разлуки. Она вспомнила одну женщину, Мари, которая прижимала ладонь к стеклу в комнате для свиданий, совмещая её с ладошкой дочери — пыталась запомнить разницу в размерах, прежде чем ещё один год роста снова разведёт их.

	— Спасибо. — Рэйчел опустилась в кресло, поправляя малышку у плеча. Слюнявчик собирал слюну — Лили мучили зубки. — Она никогда не узнает тётю Эмили, и это… — Голос у неё дрогнул. — Простите. Что вы хотели спросить?

	Морган наклонилась вперёд, сохраняя открытую, неугрожающую позу. Десять лет за решёткой научили её тому, как язык тела может разрядить напряжение, дать человеку почувствовать себя в безопасности — настолько, чтобы заговорить. Она отметила, как взгляд Рэйчел то и дело скользит к фотографиям, словно та до конца не верила, что сестры больше нет. — Мы пересматриваем дело Эмили, и нас особенно интересует место, где её нашли. Имели ли для вашей сестры кукурузные поля какое-то особое значение?

	Рэйчел нахмурилась, одной рукой машинально похлопывая ребёнка по спинке. Глаза малышки начали смежаться, убаюканные ритмичным движением. — Нет, ничего такого. Эмили была арт-дилером — большую часть времени проводила в галереях, а не на фермах. Вообще-то она специализировалась на современной скульптуре. Когда полиция сказала, где её нашли, это показалось… случайностью. Ошибкой. — Она сделала паузу, поправляя положение ребёнка. — Эмили всегда куда комфортнее чувствовала себя на шпильках, чем в трекинговых ботинках. Она ворчала, если ей приходилось идти по траве в хороших туфлях.

	— А как выглядел её распорядок в последние недели перед смертью? — спросил Дерик; в его голосе звучала та мягкая уверенность, которая всегда делала его сильным на опросах родственников жертв. Он устроился чуть в стороне от Морган, оставляя Рэйчел пространство, но не разрывая зрительного контакта.

	Взгляд Рэйчел затуманился воспоминанием. — Она часто задерживалась допоздна. Намечалась большая выставка — какие-то авангардные художники из Европы. Эмили была в восторге, говорила, что это действительно может вывести её галерею на новый уровень. — Она рассеянно провела пальцами по тонким волосикам Лили. — Но при этом она казалась… отвлечённой. Будто её что-то тяготило.

	Морган чуть подалась вперёд. — Она говорила о новых людях в своей жизни? О ком-то, кто заставлял её чувствовать себя неуютно?

	«Я рассказала другим детективам о той ссоре, — сказала Рейчел, перекладывая малыша на другое плечо. Младенец тихо запротестовал и тут же затих. — В продуктовом магазине. Они, похоже, не сочли это важным, но…»

	У Морган участился пульс. Краем глаза она увидела, как Дерик чуть выпрямился — он тоже это уловил. «Расскажите нам про ту ссору».

	«Это было, наверно, недели за две до того, как она… до того, как это случилось». Взгляд Рейчел застыл на фотографии Эмили, словно она черпала силы в застывшей улыбке сестры. На снимке Эмили, похоже, на рождественской встрече, смеётся чему-то за кадром. «Я увидела её на парковке у “Маршалс Маркет”, она ругалась с каким-то мужчиной. Когда потом я спросила, она отмахнулась, сказала — ерунда. Но Эмили не из тех, кто скандалит с незнакомцами. Меня это задело».

	Морган заметила, как у Рейчел чуть сильнее сжались пальцы на ребёнке — тонкая примета, говорившая, что в этой истории есть продолжение. «Что ещё вас в этом тревожило?»

	Рейчел прикусила губу, мягко покачивая малыша, пока собиралась с мыслями. «Эмили была… уверенной. Самодостаточной. Но когда я увидела её в той ссоре, язык тела у неё был совсем не такой. Она выглядела… будто меньше. Как-то… съёжилась. Испуганной, наверное. Мне надо было —» Она оборвала себя и тяжело сглотнула. «Мне надо было что-то сделать».

	«Вы можете описать мужчину?» — Морган сохраняла ровный, деловой тон, хотя инстинкты кричали, что это важно. Она подумала о ритуальных деталях на обоих местах преступлений, о сельскохозяйственных символах, вырезанных на холодной плоти.

	«Высокий, кажется. В комбинезоне, как фермер или вроде того. Я была слишком далеко, лица толком не разглядела». Губы Рейчел дрогнули. Ребёнок наконец задремал, крошечные пальчики сжались на маминой футболке. «Мне надо было настоять, заставить её сказать, что не так. Может, если бы я —»

	«Вы не могли знать», — тихо сказал Дерик, обрывая спираль вины, которая, по опыту Морган, пожирала слишком многих оставшихся в живых. «Но сейчас вы можете нам помочь. В каком именно “Маршалс Маркет” это было?»

	 

	***

	 

	Морган вела машину сквозь далласские пробки, Дерик молчал на пассажирском сиденье рядом. Она пока не понимала, что и думать обо всём этом, и, судя по выражению лица Дерика, которое она ловила боковым зрением, он был с ней на одной волне.

	«О чём думаешь?» — спросила Морган.

	Дерик задумчиво потёр подбородок, не отрывая взгляда от мелькающих за окном видов. «Думаю, нам нужно заполучить записи камер из “Маршалс Маркета”. Если мы сможем опознать этого загадочного типа в комбинезоне, это будет серьёзная зацепка».

	Морган кивнула, крепче сжав руль. «Согласна. Но что-то не сходится. Торговка искусством, которая специализируется на современных скульптурах, и ссора с мужчиной в фермерском комбинезоне? Странное соседство».

	«Может, и пустяк», — задумчиво протянул Дерик. «Но с учётом сельскохозяйственных символов на местах преступлений — связь, которую нельзя игнорировать».

	Несколько минут они ехали молча, каждый в своих мыслях. У Морган в голове всё мчалось, пытаясь сложить воедино обрывки собранной информации. Кукурузное поле, не сезонные цветы, а теперь ещё эта загадочная стычка с мужчиной, будто сошедшим прямо с фермы.

	Через десять минут они сворачивали на парковку продуктового магазина, который давно пережил лучшие времена. Выцветшая вывеска рекламировала местные овощи и фрукты, и Морган отметила несколько прилавков с тыквами и декоративной кукурузой — сезонные штрихи, которые теперь, после смерти Эмили, казались зловещими. Послеобеденное солнце отбрасывало длинные тени на асфальт, и Морган подумала о других тенях: о тюремных решётках на бетонных полах, о узорах, которые они рисуют, как солнечные часы, отсчитывающие бесконечные дни.

	Внутри они нашли управляющего — подростка, чья табличка на груди сообщала, что его зовут Джастин, — и тот интересовался телефоном куда больше, чем их удостоверениями. Но при словах «записи с камер» он оживился, возможно, надеясь на какое-нибудь событие, которое разгонит скуку его смены.

	«Две недели назад?» — он провёл их в тесную заднюю каморку, пахнущую выдохшимся кофе и попкорном из микроволновки, и его пальцы забегали по клавиатуре. — «Ага, мы всё храним примерно месяц. Такая корпоративная фигня — из-за исков, когда кто-нибудь поскользнётся и упадёт».

	Запись была зернистой, но достаточно чёткой, чтобы разглядеть Эмили Уитмор на парковке: деловой костюм выделял её среди обычных дневных покупателей. Она стояла у своей машины — той самой, что нашли спрятанной в водоотводной канаве, — с ключами, зажатыми в руке. И вот к ней, целеустремлённо шагая, приближался мужчина в комбинезоне. Камера поймала его в профиль, когда он яростно жестикулировал: сильный нос, челюсть, сведённая от едва сдерживаемой злобы, плечи, расширенные тяжёлой работой.

	Морган подалась ближе к монитору, подмечая каждую деталь его языка тела. То, как он вторгался в личное пространство Эмили, выдавало человека, привыкшего запугивать, человека, умеющего заставить других почувствовать себя ничтожными. Она слишком часто видела такую стойку на зоне, чтобы не узнать её. Он двигался с уверенностью того, кто безоговорочно верит в собственную власть, в собственную правоту.

	— Можете улучшить изображение? — спросила она, хотя и так знала ответ. На экране Эмили отступила на шаг, каблук зацепился за бордюр. Мужчина двинулся следом, не ослабляя давления.

	Джастин фыркнул.

	— Это вам не «Место преступления», леди. Что видите, то и есть. — Он развалился на стуле, явно довольный своей остроумной отсылкой.

	Но и увиденного хватало. Теперь у их убийцы появилось лицо — пусть хотя бы его часть. Морган изучала резкий профиль, то, как его руки сжимались в кулаки, когда он говорил с Эмили. Вот она, первая настоящая зацепка: мужчина, подходивший под складывающийся портрет, мужчина, который сталкивался с жертвой до её смерти, который носил одежду человека, знакомого с сельским хозяйством. Того, кто понимал значение кукурузных рылец и обрядов жатвы.

	— Нам нужна копия этой записи, — сказал Дерик, уже вытаскивая телефон, чтобы позвонить. — И ещё — выяснить, появлялся ли он здесь после этого.

	Джастин пожал плечами, но принялся копировать файлы.

	— Мне и по базе бонусных карт проверить? У большинства наших постоянных есть карта.

	Морган переглянулась с Дериком. Иногда лучшие наводки приходили из самых будничных источников.

	— Да, — сказала она. — И проверьте покупки верёвки, особенно морской.

	Пальцы подростка застучали по клавиатуре, а Морган не отрывала глаз от экрана, наблюдая, как беззвучно разыгрывается эта стычка. Движения мужчины были сдержанными, выверенными — не хаотичная жестикуляция человека, теряющего самообладание, а размеренные действия того, кто намечает добычу. Она уже видела такую просчитанную жестокость — и у преступников, на которых охотилась, и у хищников, среди которых прожила десять лет.

	Пока Джастин листал базу, мысли Морган мчались. Мужчина на записи был не просто зол — он действовал как по обряду, целенаправленно. Его столкновение с Эмили не было случайностью; это было вступление к чему-то куда более зловещему.

	— Не вижу тут покупок той верёвки, о которой вы говорили, — наконец сказал Джастин. — Извините…

	Морган кивнула, не удивившись. Их убийца был слишком педантичен, чтобы оставить такой очевидный след.

	— А удобрения? Пестициды? Всё, что используют в крупном сельском хозяйстве?

	Джастин нахмурился, набирая запрос.

	— Да, вообще-то. Есть один тип, он берёт такого добра тоннами. Только всегда наличными платит, бонусной картой не пользуется. И одевается он примерно как тот парень на видео.

	Челюсти Морган сжались. Улики — пока лишь косвенные — накапливались.

	Как бы то ни было, ей нужно было узнать имя мужчины на записи.

	Их убийца только что совершил первую ошибку. Он показал своё лицо — пусть и на миг — камере. И Морган собиралась сделать так, чтобы эта ошибка стала для него последней.

	Зернистая фигура на экране продолжала свою беззвучную тираду, не подозревая, что только что стала центром охоты. Скоро она узнает его имя. Скоро узнает, почему Эмили и Лора должны были умереть, 
nav.xhtml

    
  
    		ПРОЛОГ


    		ГЛАВА ПЕРВАЯ


    		ГЛАВА ВТОРАЯ


    		ГЛАВА ТРЕТЬЯ


    		ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ


    		ГЛАВА ПЯТАЯ


    		ГЛАВА ШЕСТАЯ


    





